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terms of responsibility to the coun-
try. However, the lexical analysis 
and even aspects of the phonology 
and syntax indicated that this was 
still a formal text. For example, poly-
syllabic lexical items and items 
which came from much earlier time 
periods still were being used, as op-
posed to their more modern-day 
variants.  

Power in the American anthem 
was not equally balanced, as it was 
clear that those associated with 
warfare were able to be icons of 
America, held in higher standing 
than those not involved, without a 
sense of equal participant relation-
ships. Children did not appear as 
key players in this text, much less of 
equal standing to the other partici-
pants in the text, despite the fact 
that this text is used as an educa-
tional resource for this demograph-
ic. Thus, power was continuously 
achieved through military strength 
and violence. Yet, these sources of 
power were only expressed on the 
surface level in the lexical analysis, 
not more covertly in the phonology 
as it had been in the Canadian an-
them. Additionally, the overall situa-
tion of this text was quite formal, 
primarily expressed through the 
presence of numerous polysyllabic 
lexical items but also through the 
sheer length and complexity noted 
in the syntax of this text. 
The realisatory codes for both of 
these texts evidence the temporal, 
social and geographical beliefs and 
values of their respective countries. 
Both anthems are self-
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man, Ukrainian, Italian, Spanish, Hindi, Tagalog, and 
Chinese, among others. But this freedom to speak and 
learn heritage languages in Canada it not something we 
can take for granted. It is a thoughtfully created politi-
cal policy made by Canadian politicians to honor the 
many cultures of those who settled here and made Can-
ada their home. 
The British North America Act (or the 1867 constitu-
tion of Canada) guaranteed that French and English 
would be the languages of government in Quebec, but 
did not do the same for Ontario or New Brunswick, also 
home to a considerable number of Francophones. And 
while there were some French/English language provi-
sions made for Manitoba and the Territories, these are-
as remained essentially and illegally unilingual 
(English) for over a hundred years, until faced with le-
gal challenges in the 1970s and 1980s (Yalden, 2009, 
pp. 27-28). Another force in shaping the unique linguis-
tic character of Canada was the Royal Commission on 
Bilingualism and Biculturalism, established in 1963. At 
first, the Commission was only concerned with French 
and English (having expressly left out Aboriginal lan-
guages), but they did also consider "other ethnic 
groups" of the time, such as Canadians of German, 
Dutch, Polish, Scandinavian and Ukrainian descent 
(Yalden, 2009, p. 33). During this Commission, the 
word "multicultural" first came to be associated with 
the fabric of Canada, and would become a cornerstone 
of Canadian identity. Decades later, the 1982 Charter of 
Rights and the 1988 Multiculturalism Act included pro-
visions that would protect the multicultural aspects of 
Canadian society as essential to Canadians' heritage 
and identity. And so the groundwork was laid that al-
lowed for heritage languages to be promoted and val-
ued in Canada. But individual provinces had to pursue 
their own routes to multilingualism. 
From the time Manitoba was established as a province 
in the 1870s to 1916, there were no or few restrictions 
on the languages used in the education system. The de-
cision on which instructional language to use was 
based on the local situation for each particular school. 
However, in 1916 the provincial Department of Educa-
tion was established, and English became the only au-
thorized language of instruction. Outside of regular 
school hours other languages were allowed, but it was-
n’t until the 1950s that foreign languages as a course of 
study were allowed in junior and senior high schools. 
French was not allowed as an official language of in-








